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Öz
Yaz›nsal yap›tlarda kullan›lan dil, yap›t›n yaz›ld›¤› dilin kullan›m›n›n en baflar›l› örneklerini
sunmal›d›r. Bu yap›tlardaki sözvarl›¤›n›n belirlenmesi, kullan›lan dilin özgün yanlar›n› ortaya
ç›karmada, dilin sözvarl›¤› ögelerini belirlemede, dile yeni ögeler kazand›rmada, toplumun
sosyolojik, psikolojik, tarihsel, dilbilimsel kimli¤ini saptamada etkili olacakt›r. Sözvarl›¤›
belirleme çal›flmalar›n›n hem yazara yönelik hem de yaz›nsal yap›n›n sunulmas›na yönelik
katk›lar›, bu çal›flmalar›n toplumdilbilimin, ruhdilbilimin, anlambilimin, biçimbilimin,
ifllevsel dilbilimin verilerini dikkate alarak ifllenmesini öngörmektedir. Sözvarl›¤› belirleme
çal›flmalar›n›n önemli dilbilimsel çal›flmalar oldu¤unun bilincinde olunmal› ve bu çal›flmalara
dilbilimsel alanda gerek bireysel yaz›n ç›kar›mlar› için gerekse ulusal yaz›na yönelik
ç›kar›mlar için daha çok yer verilmelidir. Dil ile ilgili tüm çal›flmalarda olmas› gerekti¤i
üzere, sözvarl›¤› belirleme çal›flmalar› da dilbilimsel bir temele dayand›r›lmal›d›r. Bu
araflt›rmada temel amaç, Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› masallardaki sözvarl›¤›
ögelerini belirlemektir. Güney’in derleyip yazd›¤› bu metinlerin sözvarl›¤› ögelerinin
Türkçenin sözvarl›¤›n›, anlam evrenini yans›tmas› bak›m›ndan incelenmesi, dilbilimsel
aç›dan de¤erli sonuçlara ulafl›lmas›n› sa¤lamaktad›r. ‹ncelenen ürünlerde kullan›lan
sözvarl›¤› ögeleri, anlamsal ve dilbilgisel s›ralan›fl, kullan›l›fl, Türkçenin gücünü ortaya koyufl
bak›m›ndan baflar›l›d›r. Buradan Eflatun Cem Güney’in yaln›zca bir derleyici de¤il, ayn›
zamanda güçlü bir yazar oldu¤u, kendi yarat›c›l›¤›n› da ortaya koydu¤u sonucuna var›labilir.
‹ncelenen masal metinlerinde saptanan ve özgünlü¤üyle, Türkçeyi baflar›l› kullan›m›yla
dikkat çeken söz de¤erleri Türkçenin betimlenmesinde ve zenginli¤inin ortaya konulmas›nda
önemlidir. Ancak araflt›rman›n amac›n›n, yaln›zca sözvarl›¤› ögelerini ya da bu ögelerin
say›lar›n› belirlemek oldu¤unu söylemek yanl›fl olur. Ayn› zamanda yazar›n Türkçenin
anlat›m yollar›n› kullan›rken oluflturdu¤u çeflitlilik de ilgi çekicidir. Güney, bir duyguyu farkl›
anlat›mlarla sunabilmeyi, Türkçenin anlat›m çeflitlili¤inden yararlanabilmeyi baflarm›flt›r.
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Saptanan sözvarl›¤› ögeleri ve bu ögelerin kullan›m›ndan hareketle Güney’in Türkçenin farkl›
anlat›m olanaklar›n› okuyucuya sunabildi¤i belirlenmifltir. ‹ncelenen eserlerde farkl› duygu
durumlar› ya da olaylar Türkçenin anlat›m çeflitlili¤i kullan›larak sunulmufltur. Bu amaçlar
kapsam›nda, tarama yöntemiyle elde edilen veriler flu yönlerden incelenmifltir: Eflatun Cem
Güney’in 1947- 1992 y›llar› aras›nda yay›mlanan 26 kitab›nda, derleyip yazd›¤› 70 masaldaki
sözvarl›¤› ögeleri (atasözleri, bilmeceler, deyimler, doldurma sözcükler, ikilemeler, iliflki
sözleri, kal›p sözler, tekerlemeler, yans›ma sözcük ve ikilemeler, yerel sözvarl›¤› ögeleri)
belirlenmifltir. Araflt›rmada kullan›lan ve kurgusal bir yap› üzerinde, tarama modelinde
betimsel bir çal›flmay› içeren yöntem uyar›nca elde edilen veriler, sözlüksel alan çal›flmas› ile
s›n›fland›r›lm›flt›r. Ayr›ca incelenen masallarda “ac› çekmek, üzülmek” duygu durumlar›n›n
okura sunumundaki çeflitlilik de belirlenerek listelenmifltir. Sonuçta Türkçenin zengin anlat›m
olanaklar›n› yans›tan ve Güney’in bireysel sözvarl›¤›n› oluflturan çok say›da atasözü, bilmece,
deyim, doldurma sözcük, ikileme, iliflki söz, kal›p söz, tekerleme, yans›ma sözcük, yans›ma
ikileme, yerel sözvarl›¤› ögesi saptanm›flt›r. Bir bölümü kaynaklarda bulunmayan bu
sözvarl›¤› ögeleri Türkçenin gerçek sözvarl›¤›n›n betimlenmesine yard›mc› olacakt›r. Ancak
çal›flmada, saptanan söz de¤erlerinin çeflitlili¤i ve say›ca fazlal›¤› nedeniyle, Eflatun Cem
Güney’in masallar›ndaki sözvarl›¤› ögelerinin tamam› sunulmam›flt›r. 

Anahtar Sözcükler: Eflatun Cem Güney, masal, sözvarl›¤› ögeleri.  

Abstract
The language used in literary works should present the most successful examples of the use
of language in which those works are written. Determining the vocabulary in these works will
be effective in revealing the unique aspects of the language used in them, bringing new
elements to language and recognising the sociological, psychological and linguistic identity
of a society. Contributions of the study of the vocabulary determination to both the author and
the presentation of a literary work demand the processing of these works by taking into
account the data provided by sociolinguistics, psycholinguistics, semantics, morphology and
functional linguistics. One should be conscious that the study of vocabulary determination is
a significant literary study and that more emphasis should be placed on this type of study in
the field of linguistics to draw inferences for both individual literary productions and national
literature. The study of vocabulary determination should also be based on linguistics as in all
studies related to language. The main purpose of the present study is to determine the
vocabulary items in folk tales compiled and written by Eflatun Cem Güney. Analyzing the
vocabulary items in these texts which were compiled and written by Eflatun Cem Güney with
regard to their reflection of the vocabulary and the scope of meaning in Turkish enables one
to reach valuable conclusions in terms of linguistics. In the works that are analyzed, the
vocabulary items, semantic and linguistic array and usage are successful in displaying the
power of Turkish language. Therefore, it can be inferred that Eflatun Cem Güney is not only
a compiler but also a powerful writer displaying his own creativity in these works. The
vocabulary that is studied in these texts and that draw attention with its originality and its
succesful use of Turkish is important in characterizing Turkish and in displaying its richness.
However, to state that the aim of this study is only to determine the vocabulary items or the
members of these items would be misleading. The multiplicity created by the author while
using different ways of narration in Turkish is also interesting. Güney succeeds in presenting
an emotion in various ways and in making use of the narrative possibilities offered by
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Turkish. Based on the vocabulary items and their use, it is found out that Güney is able to
present the diverse narrative possibilities to the reader. In the works that are analyzed, various
emotions or events are presented through the use of multiplicity of expressions in Turkish
language. For this purpose, the data obtained by the scanning method was analyzed in the
following ways: The vocabulary items (proverbs, riddles, idioms, loaded words,
reduplications, association words, clichés, tongue twisters, onomatopoeic words, local
vocabulary items) were indicated in seventy folk tales compiled and authored by Eflatun Cem
Güney in the twenty six books published between 1947-1992. The data used in the study and
obtained by the method which involves the descriptive study in the scanning modal based on
a fictional structure were classified by the lexicographic area study. In addition, the
presentation of a variety of emotions as suffering and grieving in these tales were found out
and listed. As a result, many proverbs, riddles, idioms, loaded words, reduplications,
association words, clichés, tongue twisters, onomatopoeic words, local vocabulary items that
reveal the narrative possibilities of Turkish and that forms the vocabulary items of Güney
were found out. These vocabulary items, some of which are not available in resources, will
help describe the true vocabulary of the Turkish language. In this study all vocabulary items
of Eflatun Cem Güney’s folk tales are not presented because of the variety and abundance of
the vocabulary items that were found out in these tales.   

Keywords: Eflatun Cem Güney, vocabulary, folk tales.

Girifl
Dilin zenginleflmesi ve geliflimi ile sözvarl›¤› belirleme çal›flmalar› aras›nda s›k› bir

iliflki vard›r. Sözvarl›¤› belirleme çal›flmalar› söz konusu oldu¤unda en zengin, en duru
kaynaklar›n halk masallar› oldu¤u söylenebilir. Halk masal›n›n söylemini en baflar›l›
biçimde kullanan yazarlardan biri de Eflatun Cem Güney’dir. Sözvarl›¤› belirleme
çal›flmalar›n›n dilin zenginleflmesine ve geliflimine katk› sa¤lad›¤› düflüncesinden
hareketle, araflt›rmada Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› masallar›n sözvarl›¤›
ögeleri belirlenmifl, say›sal bir düzenleme do¤rultusunda ç›kar›mlar yap›lm›flt›r.
Araflt›rmada Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› masallar›n sözvarl›¤›n› belirlemeyi
amaçlamak rastlant›sal de¤ildir. Eflatun Cem Güney, masallar› ile Türkiye’nin d›fl›nda
Avrupa’ya ve hatta dünyaya yay›lan bir üne sahiptir. 1956 y›l›nda Danimarka’daki
“Hans Christian Andersen Medal Kurumu”, Eflatun Cem Güney’in “Aç›l Sofram Aç›l”
kitab›ndaki masallar›n›, 55 ulusun ça¤dafl masal yazarlar› aras›ndan seçerek onur
listesine ald›¤› 11 eser aras›nda en mükemmeli kabul eder ve Güney’e, Andersen Pâyesi
fieref Diplomas› ve Dünya Çocuk Edebiyat› Sertifikas› verir. Eflatun Cem Güney, ayn›
arma¤an› “Dede Korkut Masallar›” adl› eseriyle 1960’ta ikinci kez al›r. Güney’e “masal
babas›” unvan›n› kazand›ran da masal türüne katk›lar› ve kulland›¤› dilin sanatsall›¤›,
fliirselli¤i, ak›c›l›¤›d›r. Sözvarl›¤›n› belirlemeye yönelik çal›flmalar s›n›rl› say›dad›r.
fiimdiye kadar Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› masallardaki sözvarl›¤›n›
belirlemeye yönelik herhangi bir çal›flmaya rastlanmam›fl olmas› bu araflt›rman›n
önemini oluflturmaktad›r. 
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Yöntem

Bu araflt›rma kurgusal/üretilmifl bir yap› üzerinde tarama modelinde betimsel bir
araflt›rmad›r. Var olan bir durumu, var oldu¤u hâliyle betimlemeyi amaçlayan bu
yaklafl›mda, iliflkisel türden bir tarama yap›larak masallar›n dilsel bütünlü¤ü içinde yer
alan sözvarl›¤› ögeleri incelenmifltir. Öncelikle araflt›rman›n kapsam›n› oluflturan tüm
masallar incelenerek, yazar›n sözvarl›¤›na ulafl›lm›flt›r. Ulafl›lan sözvarl›¤› ögeleri
listelenmifltir. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› masallardaki özgün sözvarl›¤›
de¤erleri belirlenmifltir. Ancak saptanan söz de¤erlerinin çeflitlili¤i nedeniyle makalede
bu söz de¤erlerinden s›n›rl› say›da örnek verilecek ve say›sal de¤erler sunulacakt›r.
Saptanan söz de¤erlerinin kullan›m s›kl›klar›na yer verilmeyecektir. Araflt›rmada veriler,
kaynak taramas› ve yazar›n masallar›ndaki sözvarl›¤›n›n metin analiziyle ortaya konmas›
sonucu elde edilmifltir. Veri toplama aflamas›nda, masal metinlerinde yer alan
sözvarl›¤›na ait tüm ögeler kendi içinde s›n›fland›r›larak kay›t formlar›na ifllenmifltir.
Tüm metinlerin incelenmesinden sonra elde edilen veriler daha önce yap›lan s›n›flamaya
ba¤l› kal›narak abecesel s›raya göre ifllenmifltir. Bunun yan›nda Eflatun Cem Güney’in
derleyip yazd›¤› masallardaki yerel söz de¤erleri bulunduklar› ba¤lam içinde
anlamland›r›larak sunulmufltur. 

Bulgular

Araflt›rman›n kuramsal çerçevesini “sözvarl›¤›” ve “masal” kavramlar› oluflturmaktad›r. 

Sözvarl›¤› sadece sözcüklerin, deyimlerin, ikilemelerin s›ralanmas› ile s›n›rl›
de¤ildir. Bir ulusun kültür de¤erleri, kavram dünyas›, yaflam biçimleri sözvarl›¤›n›n
incelenmesiyle belirlenebilir. Bir ulusun dil ögeleri o ulusun yaflama bak›fl›n›, de¤er
yarg›lar›n›, yaflam felsefesini, inançlar›n›, bilimsel ve kültürel birikimlerini
yans›tmaktad›r. Sanatç›lar›n eserlerinde kulland›klar› dil ögeleri ise uluslar›n dillerinin
en zengin örnekleridir. Sözvarl›¤›n›n bir toplumun tarihine, yaflam tarz›na, kültürüne bu
denli ›fl›k tutmas›n›n temel nedeni, topluluklar›n, etraflar›ndaki varl›klar› ve olaylar›
kendilerine göre adland›rmalar› ve içsellefltirmeleridir. Bu yönüyle her toplum, kendi
anlam evrenini kendi bak›fl aç›s› ekseninde yorumlayarak oluflturur. Çünkü dil, çevre
flartlar›yla biçimlenirken, çevre de o dili konuflan insanlar›n bak›fl aç›lar› do¤rultusunda
oluflturulan göstergelerle biçimlendirilir ve içsellefltirilir.

Aksan’a (2000, s. 7–11) göre “Bir dilin sözvarl›¤› denince, yaln›zca o dilin
sözcüklerini de¤il, deyimlerin, kal›p sözlerin, kal›plaflm›fl sözlerin, atasözlerinin,
terimlerin ve çeflitli anlat›m kal›plar›n›n oluflturdu¤u bütünü anl›yoruz. Sözvarl›¤› sadece
bir dilde birtak›m seslerin bir araya gelmesiyle kurulmufl simgeler, kodlar olarak de¤il,
ayn› zamanda o dili konuflan toplumun kavramlar dünyas›, maddi ve manevi kültürünün
yans›t›c›s›, dünya görüflünün bir kesiti olarak düflünülmelidir. Bir toplumun yaflam
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biçimiyle birlikte dinsel inançlar›, hangi uluslarla ne ölçüde iliflki kurmufl oldu¤u, nelere
de¤er verdi¤i, hatta nükteye olan e¤ilimi hep sözvarl›¤›n›n incelenmesiyle ortaya ç›kar”. 

Araflt›rma sürecinde Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda afla¤›daki sözvarl›¤› ögeleri
incelenmifl ve elde edilen veriler sözvarl›¤› ögelerinin tan›m›yla birlikte sunulmufltur. 

Atasözleri

Atasözleri uluslar›n deneyimleri ile biçimlenen, az sözcük ile belli bir düflünceyi,
deneyimi, ö¤üdü sunan söz de¤erleridir. Aksan’a (2003, s. 38) göre “Her ulusun kendi
deneyimleriyle, bilgeli¤iyle oluflturdu¤u atasözleri bir dil birli¤inin dünya görüflünü, yaflay›fl
biçimini yans›tt›¤› gibi o toplumun kültür tarihiyle ilgili önemli ipuçlar› da verir”. Yeflil’e
(2000, s. 251) göre “Atasözleri ve deyimler uluslar›n damgas›n› tafl›rlar. Yani bir ulusun
benli¤inin yans›mas›n› atasözleri ve deyimlerinde bulmak mümkündür. Ulusun zekâs›, espri
anlay›fl›, hayat felsefesi, elefltirileri hep bu dil yap›lar›nda anlam›n› bulmufltur”.

Anlamsal kurulufllar›, tümce yap›lar›, olumlu ya da olumsuz yarg›lar›, dil içinde
gösterdi¤i farkl›l›klar› ile atasözleri, bir dilin en iyi yans›t›c›s›d›r.

Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 196 farkl› atasözü belirlenmifltir.
Saptanan 196 atasözünün 103 tanesi Ömer As›m Aksoy’un (1988a) “Atasözleri
Sözlü¤ü”nde yer almam›flt›r. ‹ncelenen masallarda atasözleri genellikle özgün biçimini
koruyarak, do¤ru ve yerli yerinde kullan›lm›flt›r; ancak zaman zaman sözdizimsel aç›dan
farkl› kullan›mlara da rastlanmaktad›r. Örne¤in; Ömer As›m Aksoy’un Atasözleri
Sözlü¤ünde “Arayan Mevlas›n› da bulur, belas›n› da” deyimi, Güney’in Kantural› adl›
masal›nda “Arayan arad›¤›n› bulur” biçiminde yer alm›flt›r. 

Bilmeceler

Bir fleyin ad›n› belirtmeden, niteliklerini üstü kapal› söyleyerek onun ne oldu¤unu
dinleyene ya da okuyana b›rakan oyuna bilmece denir. Bilmeceler bireyin hem dil hem
düflünce dünyalar›n›n geliflimine katk›da bulunur. Elçin (1986, s. 662) bilmece türünü
flöyle tan›mlamaktad›r: “Bilmeceler sözlü halk yaz›n› ürünlerindendir. Bilmeceler her
toplumda hoflça zaman geçirmek ve insanlar› e¤itmek için söylenen ak›l yürütme ve söz
oyunlar›d›r”. Tietze’ye (1974, s. 14) göre “Bilmecelerin kökeni mitolojilere kadar
uzan›r. Bilmecelerde kültürlerin tarihsel izlerine rastlan›r”. 

Bu bafll›kta, yeterli say›da olmamakla birlikte, Eflatun Cem Güney’in derleyip
yazd›¤› masallarda yer alan bilmece örneklerine yer verilmektedir. Saptanan 2 bilmece
örne¤i “Ak›l Kutusu” adl› masal›n söz de¤erleri içindedir. 

Deyimler

Deyimler her ulusun kültürel yap›s› çerçevesinde de¤iflim gösteren, mecazl›
anlat›m›yla ilgi çeken söz de¤erleridir. Deyim ile ilgili çeflitli tan›mlamalar
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yap›lmaktad›r. Hengirmen’e (2007, s. 7) göre “Genellikle gerçek anlam›n›n d›fl›nda
kullan›lan, anlat›m› daha güzel ve etkileyici yapan, toplum taraf›ndan ortak olarak
benimsenen kal›plaflm›fl sözlerdir”. Aksan (2000, s. 31) deyimlerin toplumsal yap›daki
yerini flu belirlemelerle sunar: “Bir dildeki deyimler de sözvarl›¤› içinde yer al›r;
deyimler dili konuflan toplumun anlat›mdaki gücünü ve baflar›s›n›, benzetmeye, nükteye
olan e¤ilimini ortaya koyan önemli ögelerdir”.

Aksan (1999, s. 91) ve Akar (1994, s. 32) deyimlerin toplumun kültürünü yans›tan
önemli dilbilimsel ögeler oldu¤una iflaret etmektedir. Aksan’a (1999, s. 91) göre
“Deyimler -bir baflka ulusla olan kültür iliflkileri sonunda olan çevrilme, al›nma de¤ilse-
bir dili konuflan toplumun dünya görüflünü, yaflam biçimini, çevre koflullar›n›, gelenek
görenek ve inançlar›n›, önem verdi¤i varl›k ve kavramlar›, k›sacas› maddi ve manevi
kültürünü yans›tan, o toplumun düflünce biçimini, hatta nükte ve bulufllar›n› ortaya
koyan, dilbilim aç›s›ndan da önemli olan sözlerdir. Dilci ve halkbilimciler, yaln›zca
deyimlerine dayanarak, bir toplumun bütün kültürünü inceleyebilir, önemli sonuçlar
ç›karabilirler”. Akar’a (1994, s. 32) göre “Deyimler bir toplumun yaflam tarz›n›n,
kültürünün, dünyay› alg›lay›fl tarz›n›n vb. gibi niteliklerinin mecaz anlamlarla örtüflerek
dile kal›plaflm›fl bir biçimde yans›mas›d›r. Bu dile yans›yan kültür ögesi, duygu ve
düflüncelerin etkili ve k›sa yoldan ifade edilmesini sa¤lar. Zaten deyimlerin anlat›mda
tercih edilmesinin nedeni de k›sa ve yo¤un anlat›m tarz›n› sa¤layabilmesidir”. Yeflil’ e
(2000, s. 244) göre “Türkçe, deyim aç›s›ndan çok zengin bir dildir. Bu zenginlik de Türk
insan›n›n anlat›mdaki gücünün ve baflar›s›n›n bir ispat›d›r. Deyimlerin k›sa ve mecaza
dayanan anlat›m ifadeleri oluflu, onlar›n bir zekâ ürünü oldu¤unu da ortaya koyar.
‹nsanlar bu zekâ ürünü olan dilbilgisi ögesini kullanarak etkin anlat›m özelli¤ine
ulafl›rlar; ayr›ca mecaza dayal› ögelerin ve yan anlamlar›n kullan›ld›¤› deyimin
anlat›mda tercih edilmesi, insanlar› soyut düflünebilme aç›s›ndan da gelifltirir. Bunun için
anlat›mda deyimlere s›k s›k baflvurulmas›, insan›n dilsel ve biliflsel geliflimine katk›
sa¤lar”.

Sonuç olarak; deyimler, her dilin kendine özgü bir yönünü ortaya koymas› ve dilin
dayand›¤› kültürle iç içe olmas› nedeniyle sadece diller aras›ndaki farkl›l›klar› de¤il,
toplumlar aras›ndaki farkl›l›klar› da gözler önüne serdi¤i için dilbilimin, halkbilimin,
toplumbilimin önemli inceleme alanlar›ndan biridir. 

Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 1296 deyim örne¤i saptanm›flt›r.
Saptanan 1296 deyimden 666 tanesi Ömer As›m Aksoy’un (1988b) “Deyimler
Sözlü¤ü”nde yer almam›flt›r. ‹ncelenen masallarda deyimler genellikle özgün biçimini
koruyarak, do¤ru ve yerli yerinde kullan›lm›flt›r; ancak zaman zaman sözdizimsel aç›dan
farkl› kullan›mlara da rastlanmaktad›r. Örne¤in; Ömer As›m Aksoy’un Deyimler
Sözlü¤ünde “Bal alacak çiçe¤i bilmek” deyimi, Güney’in Kamer Tay adl› masal›nda “Bal
alacak çömle¤i bilmek” biçiminde yer alm›flt›r. 
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Doldurma Sözcükler

Doldurma sözcükler, yaz›l› ya da sözlü anlat›mlarda kullan›lan, tamamlay›c› ifllevi
olan sözcüklerdir. Aksan’a (2000, s. 199) göre doldurma sözcüklere; Arapça kökenli
“fley”, “Efendime söyleyeyim”, “Var ya! Yok mu?”  gibi örnekler verilebilir. Eflatun
Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 21 doldurma sözcük örne¤i saptanm›flt›r.

‹kilemeler

Anlat›m gücünü artt›rmak, anlam› pekifltirmek amac›yla kullan›lan ayn› anlaml›,
yak›n anlaml› ya da z›t anlaml› sözcüklerin tekrar edilmesiyle biçimlenen söz de¤erleridir. 

Aksan’a (2005, s. 102–103) göre “Anlambilim aç›s›ndan ikilemeler dikkati çeken
bir nitelik tafl›r: ‹ki ayr› gösterge, tek bir gösterge olarak, belli bir gösterilene sahip olur;
zihinde kimi kez tek tek çözümlenme yerine yeni bir kavram›n oluflmas›n› sa¤lar. ‹yi
kötü ikilemesinde nitelenen eylem ne iyi ne de kötüdür; ikisinin ortas›, orta karar bir
niteleme söz konusudur”. 

Hatibo¤lu’na (1982, s. 51) göre “‹kileme; anlat›m gücünü artt›rmak, anlam›
pekifltirmek, kavram› zenginlefltirmek amac›yla, ayn› sözcü¤ün tekrar edilmesi veya
anlamlar› birbirine yak›n yahut karfl›t olan ya da sesleri birbirini and›ran iki sözcü¤ün
yan yana kullan›lmas›d›r”. Aksan’a (2002, s. 81) göre “Günümüz Türkçesinde kullan›lan
ikilemeler, dinleyende, baflka herhangi bir anlat›m yoluna göre çok daha güçlü ve etkili
bir izlenim uyand›r›r; zihinde bir kavram›n alg›lanmas› s›ras›nda, onun pekifltirilmesini
sa¤lar”.

Korkmaz’a (1992, s. 82) göre “‹kileme; ayn›, yak›n ya da z›t anlaml› iki veya daha
çok kelimenin bir tek kelime gibi anlam göstermek üzere yan yana gelmesiyle oluflur”. 

Sonuç olarak ikilemeler, deyimler ve atasözleri gibi Türk anlambilimi ve
sözcükbilimi aç›s›ndan önemli sözvarl›¤› ögelerindendir. Eflatun Cem Güney’in
derleyip yazd›¤› 70 masalda 551 ikileme örne¤i saptanm›flt›r.

‹liflki Sözleri 

Bir ulusun bireyleri aras›ndaki iliflkileri biçimlendiren söz de¤erleridir. “‹liflki sözleri”
baz› kaynaklarda (Toklu, 1995, s. 118–119; Aksan, 1999, s. 169–176) “kal›p söz” olarak,
baz› kaynaklarda ise (Kaya, 2001, s. 4) “kal›plaflm›fl söz” olarak adland›r›lm›flt›r. Ancak
araflt›rmada “iliflki sözleri” bafll›¤› kullan›lacakt›r. Sever’e (2003, s. 155) göre “Dilimizin
sözvarl›¤›n› oluflturan ögelerden biri de iliflki sözleridir. Kiflilerin, toplumsal iliflkilerde
duygu ve düflüncelerini k›sa, ancak etkili bir biçimde aktarabilmek için kulland›klar› iliflki
sözleri, dilimizin duygular› incelikli ve etkili biçimde anlatma bak›m›ndan ne denli güçlü
oldu¤unu kan›tlayan örneklerdir”. Aksan (2000, s. 34) iliflki sözlerini flu biçimde tan›mlar:
“Sözvarl›¤› içinde yer alan bu ögeler, bir toplumun bireyleri aras›ndaki iliflkiler s›ras›nda
kullan›lmas› âdet olan birtak›m sözlerdir”.
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Sonuç olarak; toplumun kültürel yap›s›yla ifllenmifl olan iliflki sözleri, insan
iliflkilerinde önemli rol oynad›¤› için gerek dil ö¤retiminde gerekse sözvarl›¤› ögeleri
içinde ayr›cal›kl› bir yere sahiptir. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda
487 iliflki sözü örne¤i saptanm›flt›r.

Masallarda incelenecek iliflki sözlerinin alt bafll›klar› flunlard›r:

Argo Sözvarl›¤› Ögeleri

Argo sözvarl›¤› ögeleri, sözvarl›¤› ögelerinin bir parças› olup her yerde ve her zaman
kullan›lmayan ya da kullan›lmas› uygun olmayan söz ya da deyimlerden oluflmaktad›r.
Argonun dilbilimsel aç›dan önemini Gürsoy (2002, s. 10) flu belirlemelerle sunar: “Çeflitli
gruplar aras›nda geçerli olan argonun tespit edilip kaydedilmesi günümüz dilcilerinin
etkinlik alan›na giren bir u¤rafl olmal›. Çünkü bu tür derlemeler, yaflayan dilin
yeniliklerini tespit anlam›na gelir ve ancak s›ca¤› s›ca¤›na yap›labilir”. Eflatun Cem
Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 7 tane argo sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Geleneksel Yap›y› Belirten Sözvarl›¤› Ögeleri

Toplumun gündelik yaflam›nda s›kça yer verdi¤i söylemleri kapsayan bir bafll›kt›r.
Toplumsal yap›y› oluflturan ögeler, geleneksel yap›lar toplumun diline yans›r. Dile
yans›yan bu ögelerin belirlenmesi de dil- kültür iliflkisinin belirlenebilmesi için
önemlidir. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 76 tane geleneksel yap›y›
belirten sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Hay›r Dualar

‹nsanlar›n yap›lan iyilik karfl›s›nda duyduklar› gönül borcunu ödemek için
kulland›klar› dua örnekleridir. Kaya’ya (2001, s. 23) göre “Gerek dualar gerekse
beddualar, söylendi¤i andaki duygular› ifade etmesi, o andaki ruh halini yans›tmas›
bak›m›ndan önem tafl›rlar; ancak söylenifl sebepleri çeflitlidir. Bunlar›n türü, insan›n
karakteristik yap›s›na, zamana, çevreye, flarta ve olaya göre de¤iflir”.

Aksan’a (1999, s. 169–176) göre “Türkçede kal›p söz (iliflki sözleri) niteli¤i kazanm›fl
bulunan ögeler içinden birço¤u ayn› zamanda hay›r dua örne¤i oluflturmaktayd›.
Toplumun maddi ve manevi kültürünü, inançlar›n› ve de¤er yarg›lar›n› yans›tan hay›r
dualara da ayn› çerçevede, kal›p sözler (iliflki sözleri) aras›nda de¤inebiliriz”.

Kaya’ya (2001, s. 4) göre “Dualar iyi dilekleri ihtiva eden kal›plaflm›fl sözlerdir
(iliflki sözleri). Bugün yayg›n kullan›m›yla dua olarak bilinen bu söz, Eski Türkçede
alk›fl kelimesiyle karfl›lanm›flt›r”.

Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 142 hay›r dua örne¤i
saptanm›flt›r.
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‹nan›fl Belirten Sözvarl›¤› Ögeleri

Toplumda bask›n olan dinsel inan›fllar› yans›tan söylemleri içeren bir bafll›kt›r.
Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 152 inan›fl bildiren sözvarl›¤› öge
örne¤i saptanm›flt›r.

Karg›fllar (Beddualar)

Karg›fllar, nefret duygusunun bask›n oldu¤u bir dua türü olarak tan›mlanabilir. Bir
kiflinin yap›lan kötülük karfl›s›ndaki çaresizli¤ini, güçsüzlü¤ünü gösteren söz
de¤erleridir. Kaya’ya göre (2001, s. 4) “Beddualar, çaresiz olan, ac› çeken, kötülü¤e
maruz kalan bir insan›n rahatlamak, teskin olmak gayesiyle söyledi¤i, kötü düflünce ve
dilekleri kapsayan, söze orijinallik veren, ifadeyi güçlendiren kal›plaflm›fl sözlerdir
(iliflki sözleri)”. 

Aksan (1999, s. 169–176) ise karg›fllarla ilgili flu belirlemelere yer verir: “Anadolu
a¤›zlar›nda kullan›lan beddualar içinde gerçekten sanatl› olan, çok de¤iflik ve özgün
tasar›mlar yaratan örnekler vard›r. Bu sözleri okur ya da dinlerken, etkili anlat›m
arac›yla, söyleyenin duygular›n›n gücü ve yürek yang›n› yeterince yans›t›lmakta, fliir
dilindeki sanatlarla aç›klama biçimlerine baflvurulmaktad›r”.  

Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 52 karg›fl örne¤i saptanm›flt›r.

Övgü Bildiren Sözvarl›¤› Ögeleri

‹liflki sözleri aras›nda yer alan bu sözvarl›¤› ögeleri, güzel olan› övmeye yöneliktir.
Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 5 tane övgü bildiren sözvarl›¤› öge
örne¤i saptanm›flt›r.

Pekifltirme Bildiren Sözvarl›¤› Ögeleri

‹ncelenen masallarda özgün olan pekifltirme bildiren sözvarl›¤› ögelerinin
belirlenmesi ile oluflturulacak bir bafll›kt›r. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70
masalda 10 özgün pekifltirme bildiren sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Seslenifl Bildiren Sözvarl›¤› Ögeleri

Seslenifl söylemleri de sözvarl›¤› ögeleri aras›ndad›r. ‹ncelenen masallardaki özgün
seslenifl bildiren sözvarl›¤› ögelerinin belirlenmesi ile oluflturulacak bir bafll›kt›r. Eflatun
Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 28 seslenifl bildiren öge örne¤i saptanm›flt›r.

Vedalaflma- Karfl›lama Bildiren Sözvarl›¤› Ögeleri

Vedalaflma söylemleri, karfl›lama- karfl›lanma ya da bir yerden ayr›lma gerçekleflirken
söylenen sözleri içine almaktad›r. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 9 tane
vedalaflma- karfl›lama bildiren sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.
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Yeme-içme ile ‹lgili Sözvarl›¤› Ögeleri

Yemek yeme ile ilgili sözler de kültürel yap› ile ilgilidir ve iliflki sözler içinde yer
almaktad›r. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 5 tane yeme- içme ile
ilgili sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Yemin Bildiren Sözvarl›¤› Ögeleri

Masallarda kullan›lan “yemin” bildiren söylemlerden oluflan bir bafll›kt›r. Bu
sözvarl›¤› ögelerinin özgün yap›lar› dikkat çekmektedir. Eflatun Cem Güney’in derleyip
yazd›¤› 70 masalda bir “yemin etmek” için kullan›lan sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Kal›p Sözler

Kal›p sözler masallar›n girifl, sonuç ve olaylar aras› geçifl bölümlerinde kullan›lan
sözlerdir. Kal›p sözler de iliflki sözler gibi baz› kaynaklarda farkl› adland›r›lm›flt›r.
Masallarda küçük farkl›l›klar d›fl›nda benzer söylemlerle sunulan bu sözler baz›
kaynaklarda (Sakao¤lu, 1999, s. 59) “formel” olarak adland›r›lsa da araflt›rmada “kal›p
söz” bafll›¤› tercih edilmifltir. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 148
kal›p söz saptanm›flt›r.

Kal›p sözler üç bafll›kta toplanmaktad›r:  

Bafllang›ç Kal›p Sözleri

Masal›n as›l olaylar›na geçmeden önce, anlat›c›n›n dinleyicilerini masala
haz›rlamak amac›yla söyledi¤i kal›p sözlerdir  (Sakao¤lu, 1999, s. 58). Eflatun Cem
Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 13 bafllang›ç kal›p söz örne¤i saptanm›flt›r.

Ba¤lay›fl (Geçifl) Kal›p Sözleri

Masallarda önemli rolleri olan bu formellerin (kal›p sözlerin)  bafll›ca görevleri bir
olaydan di¤erine geçifli sa¤lamakt›r. Anlat›c›lar›n, dinleyicilerin üzerindeki etkisini canl›
tutmak da bu formellerin (kal›p sözlerin)  yard›m›yla gerçekleflir (Sakao¤lu, 1999, s. 59).
Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 99 ba¤lay›fl kal›p söz örne¤i
saptanm›flt›r.

Bitifl Kal›p Sözleri

Masal boyunca anlat›lan olaylar›n bir noktada birlefltirilmesinden sonra anlat›c›,
masal›n› uygun bir biçimde bitirmek zorundad›r. Kafiyeli baz› sözlerle masal› ba¤larken
dinleyicilerin kendisine gösterdikleri ilgiyi de dikkate alan anlat›c› k›sa veya oldukça
uzun olan bir bitifl formeliyle (kal›p sözüyle) sözlerini bitirir (Sakao¤lu, 1999, s. 62).
Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 36 bitifl kal›p söz örne¤i
saptanm›flt›r.
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Tekerlemeler

Tekerlemeler söyleyiflindeki uyum ile çocuklar›n dilsel geliflimine katk›da bulunan;
e¤itici yönü olan; çocu¤un sözvarl›¤›n›, biliflsel, duyuflsal becerilerini gelifltiren söz
de¤erleridir. Sever’e (2003, s. 141) göre “Tekerlemeler ritmi, ahengi ile çocuklar›n
dinleme becerisinden konuflma becerisine geçiflinde önemli ve etkili bir role sahiptir.
Masallar›n bafl›nda, ‘Bir varm›fl bir yokmufl, evvel zaman içinde, kalbur saman içinde,
develer top oynarken eski hamam içinde’ diye bafllayan ve devam eden tekerlemeler,
çocuklar› masal dinlemeye isteklendirir; onlara düfl kurma güçlerini s›nayabilecekleri bir
ortam haz›rlar”.

Okur’a (2003, s. 91) göre “Masal anlatan kifli, konuflma dilinin bütün rahatl›¤›n› ve
renklili¤ini kullanarak anlat›m› daha ilginç ve zevkli bir hâle getirmelidir. Bunu
yaparken de anlat›mda birbiriyle kafiyeli kelimeler kullanmaya dikkat etmeli ve
anlat›mda fliirimsi bir üslup kullanmal›d›r. Çünkü düz biçimdeki anlat›mlar çocuklar›
s›kabilir. Kula¤a hofl gelebilecek kelimelerin uyakl› bir biçimde söylenmesi, çocuklar›n
daha çok ilgisini çeker. Anlat›c›, çocukta bu ilgiyi çekebilmesi için ço¤unlukla
masallar›n bafl›nda, sonunda bazen de ortas›nda tekerlemelere baflvurur”.    

Akkaya’ya (2000, s. 602) göre “Çocuk edebiyat›n›n en önemli kayna¤› masald›r.
Çocuk edebiyat›nda önemli bir yere sahip olan masallar›n kendine özgü dil ve üslubu
vard›r. Bu üslupta önemli bir yeri tekerlemeler tutar”.

Görgü’ye (2007, s. 538) göre “Çocu¤un ö¤rendi¤i sözcükleri ya da cümleleri
kullanmada ustalaflmas› konusunda att›¤› her ad›m onun içsel olarak doyum sa¤lamas›na
neden olacakt›r. Özellikle zengin bir iç ahenge sahip, e¤lenceli, uyakl› tekerlemeler
çocu¤a anadilini sevdirmesinin yan› s›ra al›fl›lmad›k sözcükleri bile düzgün
söyleyebilme yetene¤i kazand›racakt›r”. 

Gökçeo¤lu’na (1985, s. 12) göre “Geçmifl uygarl›klar›n tortusu tekerlemelerimizde
toplanm›flt›r. Çocuklar›m›z ayr›m gözetmeden bu mirasa sahip ç›km›fllard›r.
Tekerlemelerini çeflitli dillerden ald›klar› sözcüklerle oluflturup zenginlefltirmifllerdir”.

Sonuç olarak Tosuno¤lu ve Melanl›o¤lu’na (2007, s. 333) göre tekerlemeler;

1. Büyük bir e¤itim arac›d›r.

2. Anadilini kullanma becerisini gelifltirir.

3. Belle¤i gelifltirir.

4. Kelime hazinesini gelifltirir.

5. Etkin konuflman›n gerçekleflmesini sa¤lar.

6. Dinleme becerisinin geliflimini sa¤lar.

7. fiiir okuma sevgisini gelifltirir.

8. Çocu¤u sosyallefltirir.
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Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 34 tekerleme saptanm›flt›r.

Yans›ma Sözvarl›¤› Ögeleri

Do¤adaki seslerden uyarlanan sözcüklerdir ve masallar›n sözvarl›¤› ögeleri içinde

yer almaktad›r. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 23 yans›ma

sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Yerel Sözvarl›¤› Ögeleri

Yerel sözvarl›¤› ögeleri, yöresel dil kullan›m›yla ilgilidir. Eflatun Cem Güney,

derleyip yazd›¤› masallarda ‹stanbul Türkçesini kullanm›fl olsa da zaman zaman yerel

sözvarl›¤› ögelerine de yer vermifltir. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda

91 yerel sözvarl›¤› öge örne¤i saptanm›flt›r.

Yorum / Tart›flma ve Sonuç

Araflt›rman›n temel amac› Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masal›n

sözvarl›¤› ögelerini belirlemek ve bu ögeleri say›sal verilerle sunmakt›r. Çal›flma

sürecinde öncelikle Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masala ulafl›lm›flt›r. Bu

masallar›n sözvarl›¤› ögeleri saptanm›fl; saptanan ögeler sözlük biçiminde s›ralanm›flt›r. 

Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› 70 masalda 196 atasözü, 1296 deyim, 21

doldurma sözcük, 551 ikileme, 487 iliflki sözü, 148 kal›p söz, 34 tekerleme, 23 yans›ma

sözvarl›¤› ögesi, 91 yerel sözvarl›¤› ögesi saptanm›flt›r.

Saptanan 196 atasözünün 103 tanesi Ömer As›m Aksoy’un (1988a) “Atasözleri

Sözlü¤ü”nde yer almam›flt›r. Saptanan 1296 deyimden 666 tanesi Ömer As›m Aksoy’un

(1988b) “Deyimler Sözlü¤ü”nde yer almam›flt›r. 

“Atasözü” ve “deyim” bafll›klar›nda Ömer As›m Aksoy’un “Atasözleri Sözlü¤ü”

(1988a) ve “Deyimler Sözlü¤ü” (1988b) esas al›narak, Eflatun Cem Güney’in deyim ve

atasözlerini kullan›m› ile Ömer As›m Aksoy’un deyim ve atasözlerini kullan›m›, öge

s›ralan›fl› bak›m›ndan karfl›laflt›r›lm›fl ve farkl›l›klar sunulmufltur. 

“‹liflki sözleri” bafll›¤›nda, 7 argo sözvarl›¤› ögesi, 52 karg›fl, 76 geleneksel yap›y›

sunan sözvarl›¤› ögesi, 142 hay›r dua, 152 inan›fl bildiren sözvarl›¤› ögesi, 5 övgü

bildiren sözvarl›¤› ögesi, 10 özgün pekifltirme bildiren sözvarl›¤› ögesi, 28 seslenifl

bildiren sözvarl›¤› ögesi, 9 vedalaflma- karfl›lama bildiren sözvarl›¤› ögesi, 5 yeme-içme

ile ilgili sözvarl›¤› ögesi ve bir “yemin etmek” için kullan›lan söylem belirlenmifltir.

Belirlenen sözvarl›¤› ögeleri içerisinde yer alan “iliflki sözleri” bafll›¤›nda özgün ve

zengin bir kültürel dil kullan›m›na ulaflmak mümkündür.
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Kal›p söz bafll›¤›nda; 13 girifl kal›p sözü, 99 ba¤lay›fl kal›p sözü, 36 bitifl kal›p sözü
saptanm›flt›r. Yans›ma sözvarl›¤› ögeleri bafll›¤›nda; 6 yans›ma sözcük, 17 yans›ma ikileme
saptanm›flt›r. Yerel sözvarl›¤› ögeleri bafll›¤›nda, 91 yerel sözvarl›¤› ögesi anlamlar› ile
birlikte sunulmufltur.

Ancak çal›flmada, saptanan söz de¤erlerinin çeflitlili¤i ve say›ca fazlal›¤› nedeniyle,
Eflatun Cem Güney’in masallar›ndaki sözvarl›¤› ögelerinin tamam› sunulmam›flt›r.*

Saptanan sözvarl›¤› ögeleri ve bu ögelerin kullan›m›ndan hareketle Güney’in Türkçenin
farkl› anlat›m olanaklar›n› okuyucuya sunabildi¤i belirlenmifltir. Çal›flmada amaç, yaln›zca
sözvarl›¤› ögelerini ya da bu ögelerin say›lar›n› belirlemek de¤ildir. Ayn› zamanda yazar›n
Türkçenin anlat›m yollar›n› kullan›rken oluflturdu¤u çeflitlilik de ilgi çekicidir. Güney, bir
duyguyu farkl› anlat›mlarla sunabilmeyi, Türkçenin anlat›m çeflitlili¤inden yararlanabilmeyi
baflarm›flt›r. ‹ncelenen masallarda “ac› çekmek, üzülmek” duygular› okura 75 farkl› deyimin
kullan›m›yla sunulmufltur. Bu deyimler flöyle s›ralanabilir: 

A¤z›n› b›çak açmamak/Ak› karay› yitirmek/Can› su kesilmek/Ba¤r›na od düflmek/
Baht›na küsmek/Bafl› dara düflmek/ Bafl› darda kalmak/ Bafl› derde düflmek/ Bafl›n› tafltan
tafla vurmak/ Bafl›ndan afla¤› kaynar su dökülmek/Beti benzi solmak/ Bin kat piflman
olmak/Can evine atefl düflmek/Can› su kesilmek/ Canl› cenaze/Da¤› tafl› yand›rmak/Da¤›n
tafl›n yüre¤i parçalanmak/Da¤lar dayanmamak/Dal› k›r›lmak/Derde u¤ramak/Derdi
bafl›ndan aflk›n olmak/ Dört gözden a¤lamak/Dünya bafl›na zindan olmak/ Dünya bafl›na
y›k›lmak/Dünyaya küsmek/Dünyay› bafl›na dar etmek/ Dünyay› bafl›na y›kmak/Dünyay›
cehennem etmek/Gam deryas›na dalmak/Gam ba¤lamak/Gam yeyip kasavet içmek/ Gönül
evini gam gamlamak/Gözlerinden kanl› yafllar dökülmek/Gözlerinden yafl yerine kan
gelmek/Gün görmemek/‹çinden kan gitmek/‹ki gözü iki p›nar olmak/ Kan a¤lamak/ Kan
kusturmak/Kan› ili¤i kurumak/Kara kara düflünmek/Karalara batmak/Kareler basmak/
Kendini kaybetmek/Kendini yiyip tüketmek/Kolu kanad› k›r›lmak/Neye u¤rad›¤›n›
bilememek/Ölüm teri dökmek/Umudu kesilmek/Umudu üzülmek/Uykuyu dura¤›
yitirmek/Üç kurflunla üç yerinden vurulmufla dönmek/Üç yüz altm›fl alt› damar›na birden
bir atefl (od) düflmek/Vurulmufla dönmek/Yaka y›rtmak/Yan›p kül olmak (tutuflmak)/ Yasa
bürünmek (batmak)/Yetmifl iki damar› birden çekilmek/Yetmifl iki bin damar› birden
s›zlamak/Y›ld›r›mla vurulmufla dönmek/Yüre¤i da¤lamak/Yüre¤i kan a¤lamak/Yüre¤i
yar›lmak/Yüre¤inden kan gitmek/Yüre¤ine atefl düflmek/Yüre¤ine dert olmak/Yüre¤ine
inme inmek/Yüre¤ini bölük bölük bölmek/Yüre¤ini delip geçmek/Yüre¤inin bafl›
yanmak/Yüre¤inin bir damar› s›zlamak/Yürek dayanmaz/Yüzü gözü kararmak/Yüzü
solmak/Yüzünden düflen bin parça olmak.

Saptanan bu deyim örnekleri d›fl›nda farkl› duygu durumlar› ya da olaylar da
Türkçenin anlat›m çeflitlili¤i kullan›larak sunulmufltur.

Esra LÜLE MERT

91

––––––––––––––––––––––––––––––
* Güney’in derleyip yazd›¤› masallardaki sözvarl›¤› ögelerini ayr›nt›l› bulabilmek için bak›n›z; (Mert,

2009). 



Çal›flma sürecinde saptanan sözvarl›¤› ögelerinin adlar› Türkçe terimlerden
seçilmifltir. Bu do¤rultuda baz› kaynaklarda “kal›p söz” bafll›¤› tercih edilse de
çal›flmada “iliflki sözleri” bafll›¤› kullan›lm›flt›r. Çünkü çal›flmada “kal›p söz” bafll›¤› baz›
kaynaklarda “formel” olarak adland›r›lan ve hemen her masalda küçük farkl›l›klar
d›fl›nda ayn› kullan›ma sahip olan kal›p söylemler için kullan›lm›flt›r. 

Güney’in derleyip yazd›¤› bu metinlerin sözvarl›¤› ögelerinin Türkçenin
sözvarl›¤›n›, anlam evrenini yans›tmas› bak›m›ndan incelenmesi, dilbilimsel aç›dan
de¤erli sonuçlara ulafl›lmas›n› sa¤lamaktad›r. ‹ncelenen ürünlerde kullan›lan sözvarl›¤›
ögeleri, anlamsal ve dilbilgisel s›ralan›fl, kullan›l›fl, Türkçenin gücünü ortaya koyufl
bak›m›ndan baflar›l›d›r. Buradan Eflatun Cem Güney’in yaln›zca bir derleyici de¤il, ayn›
zamanda güçlü bir yazar oldu¤u, kendi yarat›c›l›¤›n› da ortaya koydu¤u sonucuna
var›labilir. ‹ncelenen masal metinlerinde saptanan ve özgünlü¤üyle, Türkçeyi baflar›l›
kullan›m›yla dikkat çeken söz de¤erleri Türkçenin betimlenmesinde ve zenginli¤inin
ortaya konulmas›nda önemlidir. Güney’in masallar›nda kulland›¤› ve özgünlü¤ü ile
dikkat çeken baz› söz de¤erlerine k›saca yer verilirse masallardaki Türkçenin kullan›m
çeflitlili¤i ve baflar›s› daha iyi ortaya konulabilir. Güney’in incelenen masallar›ndan
seçilen, özgünlü¤üyle ilgi çeken baz› söz de¤erleri abecesel olarak flöyle s›ralanabilir:

Ak›ldan yana yaya olmak. (Deyim Örne¤i) - Alaya halaya gelir soydan olmamak.
(Deyim Örne¤i) - Allah son gürlü¤ü versin! (Hay›r Dua Örne¤i) - Anandan emdi¤in
gözünde dursun; babandan gördü¤ün dizinde dursun. (Karg›fl Örne¤i) - Afl›ma duru,
ekme¤ime kuru demezsen! (Yeme- ‹çme ‹le ‹lgili Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - At›nla ad›nla
tafl kesil. (Karg›fl Örne¤i)- Az gider, uz gider, lâle sümbül biçerek, so¤uk sular içerek,
dere tepe düz gider; bir de dönüp ard›na bakar ki, gide gide iki arpa boyu yol gitmifl.
(Ba¤lay›fl Kal›p Söz Örne¤i) - Babam›n dokuz ar›s› vard›; dünyalar bafl›na dard›. Sayar
al›rd› içeri, sayar ederdi d›flar›. Ben de göz kulak olurdum az çok. Bir gün bakt›m ki biri
yok! Gayri unuttum gaz›, tuzu; ç›kard›m kümesten çil horozu; boynuna vurdum k›ldan
bafll›¤›, ne kayal›¤› düflündüm, ne tafll›¤›; derelerden sel gibi, tepelerden yel gibi sürdüm
doludizgin, ben ondan üzgünüm, o benden bezgin... Ne ise, y›ld›zlar› saya saya, ulaflt›k
bir gün günefle, aya! Bir de bakt›m ki, ne bakay›m: bizim ar›! Neylemifller, etmifller, Sar›
öküze efl etmifller; koflmufllar çifte, çubu¤a, dayan›r m› böyle bir boyunduru¤a; boynu
bo¤az› yaralar içinde kalm›fl, yüzü gözü al kanlar içinde kalm›fl. Açt›m a¤z›m›, yumdum
gözümü; söyledim adama son sözümü. ‹ster maval deyin, ister masal. (Tekerleme
Örne¤i) - Ba¤lam: Kolye. (Yerel Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Bal mumu yap›p duda¤›na
s›vamak. (Deyim Örne¤i) - Bafl›na felek tokma¤› inmek. (Deyim Örne¤i) - Bafl›na
yaflmak çalmak: Bafl›n› örtü ile örtmek. (Yerel Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Bafltan düflürüp
aya¤a bakt›rmas›n Allah. (Hay›r Dua Örne¤i) - Bir ad›mda Hanyay›, bir ad›mda
Konyay› boylamak. (Deyim Örne¤i) - Bir mendil kuruyuncaya kadar zaman geçmek.
(Deyim Örne¤i) - Bir de bakt›m, bizim kül kedisi... Masal deyip de geçmeyin, bir asl›
astar› vard›r elbet geçmiflte! Bir kulak verin de dinleyin hele: Bir varm›fl bir yokmufl,
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Allah’›n kulu çokmufl, develer tellâl iken, pireler çoban iken, ben anam›n befli¤ini t›ng›r
m›ng›r sallar iken bir Kelo¤lan varm›fl; bu Kelo¤lan ifle güce gitmez, elini s›caktan
so¤u¤a vurmaz; oturur dururmufl. (Tekerleme Örne¤i) - Bu dünya bir unut ve umut
dünyas›d›r. (‹nan›fl Bildiren Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Bu masal da burada bitmifl!
Bundan ötesi flenlik, fladumanl›k... K›rk gün, k›rk gece toy dü¤ün etmifller, onlar ermifl
murad›na; biz ç›kal›m kerevetine. Gökten üç elma daha düfltü. Kimin murad› varsa, onun
bafl›na! (Bitifl Kal›p Söz Örne¤i) - Bulan›k gözlü olmak. (Deyim Örne¤i) - Buldu¤u
umdu¤una uymamak (de¤memek). (Deyim Örne¤i) - Buna sebep olanlar sürüm sürüm
sürünsün; gözlerinin elifi sönsün de, telleri, pullar› üstlerine dökülsün! (Karg›fl Örne¤i)
- Büyük kap›lardan büyük k›smetler ç›karm›fl. (‹nan›fl Bildiren Sözvarl›¤› Öge Örne¤i)
- Çatk›: Al›ndan geçerek bafl›n çevresine çember gibi ba¤lanan ba¤, kaflbast›. (Yerel
Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Demir çar›k demir asa. (Deyim Örne¤i) - Derisini yüzüp,
çar›¤›n› giyinceye kadar. (Deyim Örne¤i) - Develer deve iken yavrusuna küsmez.
(Atasözü Örne¤i) - Dilerim Allah’tan bana kara sürenler, kara yere girsin. (Karg›fl
Örne¤i) - Dilerim Allah’tan gülen narla, a¤layan ayvan›n derdine düflesin. (Karg›fl
Örne¤i) - Dilinin alt›na (a¤z›na) yalan yuva yapmak. (Deyim Örne¤i) - Difl kiras›n›
almak. (Yeme- ‹çme ile ‹lgili Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Do¤ana beflik, ölene tabut olmak.
(Deyim Örne¤i) - Do¤rad›¤›n kafl›¤›na ç›kar. (Atasözü Örne¤i) - Dostunun dostu vard›r,
dostu yoksa postu vard›r; post duvara as›l›r, duvar›n kula¤› vard›r. (Atasözü Örne¤i) -
Ekti¤in güversin gelsin; dikti¤in yeflersin gelsin; alt›n perçemli o¤ullar›n, s›rma saçl›
k›zlar›n olsun; güler yüz tatl› dille gönül ferahl›¤› içinde yaflay›p, Selcan Hatunla bir
yast›kta kocayas›n âmin! Âmin diyenleri Allah imandan ay›rmas›n; kimin ne günah›
varsa ad› güzel Muhammede ba¤›fllas›n... (Hay›r Dua Örne¤i) - Elâleme yay, kurda kufla
pay olmak. (Deyim Örne¤i) - Eli e¤imli olmak. (Deyim Örne¤i) - Elin derdi ele yalan
gelir. (Atasözü Örne¤i) - Eliyle ekip diliyle biçmek. (Deyim Örne¤i) - Elleri bö¤ründe
kalmak. (Deyim Örne¤i) - Emlik kuzu gibi emzirilip el üstünde büyütülecek bir evlât ver
bize! (Hay›r Dua Örne¤i) - Eski hâl eski minval. (Deyim Örne¤i) - Felekten gün
çal›nmaz. (‹nan›fl Bildiren Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Gelgeç ak›ll› olmak. (Deyim
Örne¤i) - Gökten üç elma düflmüfl, doyulur mu tad›na! Biri bu masal› okuyup
dinleyenlere; biri Sab›rtafl›ndan daha sab›rl› olup, yerine göre a¤lamas›n›, gülmesini
bilenlere; birini de yine okudum, üfledim; insan çocu¤umun ruhuna ba¤›fllad›m... (Bitifl
Kal›p Söz Örne¤i) - Gözleri budak deli¤inden f›rlamak. (Deyim Örne¤i) - Gözünde
umut ç›ras› yanmak. (Deyim Örne¤i) - Gözündeki budak ç›kmak. (Deyim Örne¤i) - Gül
edip gö¤süne takmak, taç yap›p bafl›na koymak. (Deyim Örne¤i) - Güdümen: Çoban.
(Yerel Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Gün olur alt›n eflikli gümüfl eflikliye muhtaç olur; gün
olur gümüfl eflikli alt›n eflikliye. (Atasözü Örne¤i) - Han’›m hey; karfl› yatan Kara Da¤›n
y›k›lmas›n... Gölgelice a¤açlar›n kesilmesin... Kan gibi akan güzel suyun kurumas›n...
‹lle Allah, namerde muhtaç edip muhanete avuç açt›rmas›n; cümlemizin günah›n› da
derlesin, toplas›n, ad› güzel Muhammed’e ba¤›fllas›n. Âmin diyelim; âmin diyenleri,
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Allah son nefeste imandan ay›rmas›n... (Hay›r Dua Örne¤i) - Han’›m hey! Karfl› yatan
kara da¤›n y›k›lmas›n... Gölgelice a¤açlar›n kesilmesin... Karl› buzlu sular›n
kurumas›n... ‹lle Allah namerde muhtaç edip muhanete avuç açt›rmas›n; cümle
günah›m›z› da derlesin, toplas›n, ad› güzel Muhammed’in yüzü suyu hürmetine
ba¤›fllas›n. Âmin diyelim; âmin diyenleri Allah son nefeste imandan ay›rmas›n... (Hay›r
Dua Örne¤i) - Han›m hey! Karfl› yatan kara da¤lar›n y›k›lmas›n; gölgelice a¤açlar›n
kesilmesin; karl› buzlu sular›n kurumas›n; ille Allah kimseyi namerde muhtaç edip,
muhanete avuç açt›rmas›n; bir karam›z günah›m›z varsa, ad› güzel Muhammedin yüzü
suyu hürmetine ba¤›fllas›n! Biz de âmin diyelim. Âmin diyenleri Allah imandan
ay›rmas›n. (Hay›r Dua Örne¤i) - Herkesin bir yafl›, her iflin bir bafl›, her bafl›n da bir
derdi vard›r. (‹nan›fl Bildiren Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Herle: Malatya iline özgü tatl›.
(Yerel Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - ‹ki el ile bir bafl› geçindirmek. (Deyim Örne¤i) - ‹ki
maflallah ile fleytan›n elini kolunu ba¤lamak. (Deyim Örne¤i) - ‹lde iyiler çok ama
kötüler de yok de¤il. Zaten dünya böylelerinin yüzü suyu hürmetine duruyor. (‹nan›fl
Bildiren Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - ‹nsan›n sureti, siretine benzer. (Atasözü Örne¤i) -
‹slam›n flart› befl, alt›nc›s› da haddini bilmek. (‹nan›fl Bildiren Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) -
Kadir Allah kadirsin, yüzümüzü güldürüp, gözümüzü kapayacak bir evlât ver bize!
(Hay›r Dua Örne¤i) - Kelo¤lanl›¤› ele almak. (Deyim Örne¤i) - Köro¤lu okunmak.
(Geleneksel Yap›y› Belirten Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Kurttan bir kula¤› eksik olmak.
(Deyim Örne¤i) - Önü gelmeyenin sonu gelmez. (Atasözü Örne¤i) - Öpüç: Öbek. (Yerel
Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - S›namay› kurt yemez. (Deyim Örne¤i) - fieytan›n bilmedi¤ini
bilmek. (Deyim Örne¤i) - Tek at›n menzili olmaz. (Atasözü Örne¤i) - U¤run: Sinsi.
(Yerel Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - U¤ur: Karfl›. (Yerel Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Umut
üzülmeyince can süzülmez. (Atasözü Örne¤i) - Yarabbi flükür, sofray› döflür. (Yeme-
‹çme ile ‹lgili Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Yaflarsan›z el be¤ensin, ölürseniz yer be¤ensin.
(Geleneksel Yap›y› Belirten Sözvarl›¤› Öge Örne¤i) - Yolcunun dura¤› göreni, avc›n›n
›ra¤› göreni yorulup yolda kalmaz. (Atasözü Örne¤i) - Yükünü yüceye y›¤mak. (Deyim
Örne¤i) - Yüzüne bakan›n k›rk y›l k›smeti kesilen k›z. (Geleneksel Yap›y› Belirten
Sözvarl›¤› Öge Örne¤i)

Verilen örnek kullan›mlar ve di¤er saptamalar ›fl›¤›nda; Güney’in masal
metinlerinin sözvarl›¤› ögeleri bak›m›ndan zengin; Güney’in Türkçeyi kullan›m›n›n
özgün, anlat›m çeflitlili¤i olan ve baflar›l› bir yap›da oldu¤u söylenebilir. Ayr›ca Eflatun
Cem Güney’in derledi¤i ve kendi söylemiyle yeniden biçimlendirdi¤i masal metinleri
Türkçe ö¤retimi sürecinde kullan›lmas› gereken; söylem zenginli¤ine sahip; çocuk
yafltaki okurun alg›lar›n›, duyuflsal, biliflsel yap›lar›n› göz önünde bulunduran önemli
gereçlerdir. Türkçe ders kitaplar› bu masal metinleri gibi Türkçenin sözvarl›¤›n›
baflar›yla yans›tan metinlerle oluflturulmal›d›r. 
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Öneriler

1. Araflt›rmada yer verilen, Türkçe ö¤retimini tümleyen bir süreç olarak sözcük
ö¤retimi alan›na, sözcük da¤arc›¤›n› gelifltirmeye yönelik katk› sa¤lamay› amaçlayan
etkinlik öneri örneklerine yeni öneri örnekleri kazand›r›lmal›d›r. 

2. Ülkemizde çocuk kitaplar›n›n sözvarl›¤›n› belirlemeye yönelik çal›flmalar›n
say›s› oldukça azd›r. Bu nedenle her türde ve yafl düzeyinde yaz›lan çocuk kitaplar›n›n
sözvarl›¤›n› belirlemeye yönelik araflt›rmalar›n say›lar› artt›r›lmal›d›r. Bu yolla çocuk
kitaplar›nda kullan›lan sözvarl›¤› ögeleri belirlenecek ve bu ögelerin yafl düzeylerine
uygunluklar› tart›fl›labilecektir. Sözvarl›¤› belirleme çal›flmalar› çocuk yaz›n› yap›tlar›
için gereklidir. Çünkü bu yap›tlarda kullan›lan dil, di¤er tüm yafl düzeyi yap›tlar›ndan
daha önemlidir. Kullan›lan dil ak›c›, çocu¤un sözcük da¤arc›¤›na katk›da bulanabilecek
nitelikteyse çocuk yaz›n›, amac›n› büyük oranda gerçeklefltirmifl olur. Kullan›lan dilin
istendik düzeyde olup olmad›¤›, sözcük seçimlerinin ve kullan›mlar›n›n do¤ru olup
olmad›klar›, sözvarl›¤› belirleme çal›flmalar›ndan yola ç›k›larak saptanabilir. Yazar›n
söyleminden hareketle biçemine ulafl›labilir, ürünün metinselli¤i tart›fl›labilir. 

3. Sözvarl›¤› belirleme çal›flmalar› yaln›zca söz de¤erlerini betimlemeye yönelik
olmamal›d›r. Bu çal›flmalar sayesinde yazarlar›n Türkçenin anlat›m olanaklar›ndan ve
çeflitlili¤inden ne kadar ve nas›l yararland›klar› da belirlenebilmelidir.

4. Eflatun Cem Güney yaln›zca masallar›nda de¤il, di¤er tüm yap›tlar›nda da
Türkçeyi baflar›yla kullanm›fl bir sanatç›d›r. Güney’in di¤er yap›tlar›n›n sözvarl›¤›
ögelerinin belirlenmesine yönelik çal›flmalar yap›labilir.  

5. Eflatun Cem Güney’in derleyip yazd›¤› masal metinleri Türkçe ö¤retiminin birer
arac› olarak Türkçe ders kitaplar›nda yer almal›d›r. 
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